轉法輪經

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa!

Dhammacakkappavattanasuttaü

1081. Ekaü samayaü bhagavà bàràõasiyaü viharati isipatane migadàye. 
Tatra kho bhagavà pa¤cavaggiye bhikkhå àmantesi Ý
ßdveme, bhikkhave, antà pabbajitena na sevitabbà. Katame dve? Yo càyaü kàmesu kàmasukhallikànuyogo hãno gammo pothujjaniko anariyo anatthasaühito, yo càyaü attakilamathànu- yogo dukkho anariyo anatthasaühito.
Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhimà pañipadà tathàgatena abhisambuddhà cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saüvattatiû.

ßKatamà ca sà, bhikkhave, majjhimà pañipadà tathàgatena abhisambuddhà cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saüvattati? Ayameva ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathidaü Ý sammàdiññhi sammàsaïkappo sammàvàcà sammàkammanto sammà-àjãvo sammàvàyàmo sammàsati sammàsamàdhi.Ayaü kho sà, bhikkhave, majjhimà pañipadà tathàgatena abhisambuddhà cakkhukaraõã ¤àõakaraõã upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saüvattati.

禮敬彼世尊、阿拉漢、正等覺者！

轉法輪經

一時，世尊住在巴拉納西
仙人落處的鹿野苑。

於其處，世尊對五衆比庫
說：
「諸比庫，有二極端乃出家者所不應實行。哪兩種呢？凡於諸欲而從事此欲樂享受者，乃卑劣、粗俗、凡庸、非聖、無意義；凡從事此自我折磨者，乃苦、非聖、無意義。

諸比庫，不近於此二極端，有中道為如來所現等覺，引生眼，引生智，轉向寂止、勝智、等覺、涅槃。

諸比庫，什麼是那為如來所現等覺，引生眼，引生智，轉向寂止、勝智、等覺、涅槃的中道呢？此即八支聖道，這就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定。諸比庫，此即是那為如來所現等覺，引生眼，引生智，轉向寂止、勝智、等覺、涅槃的中道。
ßIdaü kho pana, bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü Ý jàtipi dukkhà, jaràpi dukkhà, byàdhipi dukkho, maraõampi dukkhaü, appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, yampicchaü na labhati tampi dukkhaü Ý saükhittena pa¤cupàdànakkhandhà dukkhà.
Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaü Ý yàyaü taõhà ponobbhavikà nandiràgasahagatà tatratatràbhinandinã, seyyathidaü Ý kàmataõhà, bhavataõhà, vibhavataõhà.
Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhaü ariyasaccaü Ý yo tassàyeva taõhàya asesaviràganirodho càgo pañinissaggo mutti anàlayo.
Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü Ý ayameva ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathidaü Ý sammàdiññhi ... pe ... sammàsamàdhi.

ß`Idaü dukkhaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhaü ariyasaccaü pari¤¤eyyan'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhaü ariyasaccaü pari¤¤àtan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
諸比庫，此是苦聖諦——生是苦，老是苦，病是苦，死是苦，怨憎會是苦，愛別離是苦，所求不得也是苦。簡而言之，五取蘊即苦。
諸比庫，此是苦集聖諦——此愛是再有，與喜、貪俱，於處處而喜樂
，這就是：欲愛、有愛、無有愛
。

諸比庫，此是苦滅聖諦——即是那種愛的無餘離貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著
。
諸比庫，此是導至苦滅之道聖諦——此即八支聖道，這就是：正見……正定。
諸比庫，我對『此是苦聖諦。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此苦聖諦應遍知。』於前……生起光。

諸比庫，我對『此苦聖諦已遍知。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

ß`Idaü dukkhasamudayaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhasamudayaü ariyasaccaü pahàtabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhasamudayaü ariyasaccaü pahãnan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.

ß`Idaü dukkhanirodhaü ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhanirodhaü ariyasaccaü sacchikàtabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhanirodhaü ariyasaccaü sacchikatan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.

ß`Idaü dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü bhàvetabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapàdi.
`Taü kho panidaü dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü bhàvitan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapàdi, ¤àõaü udapàdi, pa¤¤à udapàdi, vijjà udapàdi, àloko udapàdi.
諸比庫，我對『此是苦集聖諦。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此苦集聖諦應斷除。』於前……生起光。

諸比庫，我對『此苦集聖諦已斷除。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此是苦滅聖諦。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此苦滅聖諦應作證。』於前……生起光。

諸比庫，我對『此苦滅聖諦已作證。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此是導至苦滅之道聖諦。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。

諸比庫，我對『此導至苦滅之道聖諦應修習。』於前……生起光。

諸比庫，我對『此導至苦滅之道聖諦已修習。』於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。
ßYàvakãva¤ca me, bhikkhave, imesu catåsu ariyasaccesu evaü tiparivaññaü dvàdasàkàraü yathàbhåtaü ¤àõadassanaü na suvisuddhaü ahosi, neva tàvàhaü, bhikkhave sadevake loke samàrake sabrahmake sassamaõabràhmaõiyà pajàya sadeva- manussàya `anuttaraü sammàsambodhiü abhisambuddho'ti pacca¤¤àsiü.

ßYato ca kho me, bhikkhave, imesu catåsu ariyasaccesu evaü tiparivaññaü dvàdasàkàraü yathàbhåtaü ¤àõadassanaü suvisuddhaü ahosi, athàhaü, bhikkhave, sadevake loke samàrake sabrahmake sassamaõabràhmaõiyà pajàya sadevamanussàya `anuttaraü sammàsambodhiü abhisambuddho'ti pacca¤¤àsiü.
¥àõa¤ca pana me dassanaü udapàdi Ý `akuppà me vimutti, ayamantimà jàti, natthidàni punabbhavo'ûti.
Idamavoca bhagavà. Attamanà pa¤cavaggiyà bhikkhå bhagavato bhàsitaü abhinandunti.

Imasmi¤ca pana veyyàkaraõasmiü bha¤¤amàne àyasmato koõóa¤¤assa virajaü vãtamalaü dhammacakkhuü udapàdi Ý ßyaü ki¤ci samudayadhammaü, sabbaü taü nirodhadhammanûti.

Pavattite ca pana bhagavatà dhammacakke bhummà devà saddamanussàvesuü Ý ßetaü bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye anuttaraü dhammacakkaü pavattitaü appañivattiyaü samaõena và bràhmaõena và devena và màrena và brahmunà và kenaci và lokasminûti.
Bhummànaü devànaü saddaü sutvà càtumahàràjikà devà saddamanussàvesuü Ý ßetaü bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye anuttaraü dhammacakkaü pavattitaü, appañivattiyaü samaõena và bràhmaõena và devena và màrena và brahmunà và kenaci và lokasminûti.
諸比庫，只要我對此四聖諦如此的三轉十二行相的如實知見尚未完全清淨之前，諸比庫，我就不會在有諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、天與人的人界，宣稱『已現等覺無上正等覺！』

諸比庫，正因為我對此四聖諦如此的三轉十二行相的如實知見已完全清淨，諸比庫，然後我在有諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、天與人的人界，宣稱『已現等覺無上正等覺！』

智與見於我〔心中〕生起:『我的解脫不動搖，此是最後生，現在已無後有。』」

世尊如此說已，五衆比庫滿意與歡喜世尊之所說。

當此解說正被宣說之時，具壽袞丹雅生起遠塵離垢之法眼:「凡任何集起之法，一切皆是滅法。」

當法輪已被世尊所轉時，地居諸天發出聲言:「這個被世尊於巴拉納西仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，於世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉！」

聽到地居諸天的聲音之後，四大王天發出聲言:「這個被世尊於巴拉納西仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，於世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉！」
 Càtumahàràjikànaü devànaü saddaü sutvà tàvatiüsà devà ... pe ... yàmà devà ... pe ... tusità devà ... pe ... nimmànaratã devà ... pe ... paranimmitavasavattã devà ... pe ... brahmakàyikà devà saddamanussàvesuüÝ ßetaü bhagavatà bàràõasiyaü isipatane migadàye anuttaraü dhammacakkaü pavattitaü appañivattiyaü samaõena và bràhmaõena và devena và màrena và brahmunà và kenaci và lokasminûti.

Itiha tena khaõena (tena layena) tena muhuttena yàva brahmalokà saddo abbhuggacchi. Aya¤ca dasasahassilokadhàtu saïkampi sampakampi sampavedhi, appamàõo ca uëàro obhàso loke pàturahosi atikkamma devànaü devànubhàvanti.

Atha kho bhagavà imaü udànaü udànesi Ý ßa¤¤àsi vata, bho, koõóa¤¤o, a¤¤àsi vata, bho, koõóa¤¤oûti! Iti hidaü àyasmato koõóa¤¤assa `a¤¤àsikoõóa¤¤o' tveva nàmaü ahosãti. 
(Saüyuttanikàyo Mahàvaggo 12. Saccasaüyuttaü
2. Dhammacakkappavattanavaggo )

聽到四大王天的聲音之後，三十三天……亞馬天……都西達天……化樂諸天……他化自在天……梵身天發出聲言:「這個被世尊於巴拉納西仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，於世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉！」

如此於那刹那、（那頃刻、）那須臾間，聲音上升遠達梵界。此一萬個世界震動、大震動、強烈震動，有無量、廣大、超越諸天之天威力的光明出現於世間。

爾時，世尊發出此讚歎:「袞丹雅確實已了知！袞丹雅確實已了知！」如是，具壽袞丹雅的名字就成為「安雅袞丹雅」。
——《相應部·大品12·諦相應2·轉法輪經》
� 轉法輪經（Dhammacakkappavattanasuttaü）。此經乃世尊證悟正等覺後所開示的第一部經。經文開始談到出家者對修行所應持有的中道態度，然後以三轉十二行相的方式教導四聖諦。該經收錄於《相應部·大品·12.諦相應·2.轉法輪品·第1經》，以及《律藏·大品·大犍度》。


� 巴拉納西，巴利語Bàràõasã。中印度古國咖西國（Kàsi即伽尸國）的都城，即今之瓦拉納西(Varàõasã)。古代曾依梵語Vàràõasã音譯爲波羅奈斯、波羅奈、波羅痆斯等。意爲江繞城、繞河城。因其位於瓦拉納(Varaõà)河與阿西(Asi)河中間，故得此名。


� 比庫：古代依梵語bhikùu音譯爲「比丘」「苾芻」等，今依巴利語bhikkhu音譯爲「比庫」。是指於世尊正法、律中出家、受具足戒之男子。


五衆比庫 (pa¤cavaggiya bhikkhå) ：又作五群比庫，即世尊最初教化的五位比庫：安雅袞丹雅 (A¤¤àsi Koõóa¤¤a)、跋地亞 (Bhaddiya)、瓦巴 (Vappa)、馬哈那馬 (Mahànàma)、阿沙基 (Assaji)。


� 此愛是再有：即是此渴愛導致了再有（來生），再有是其本性。


與喜、貪俱：喜伴隨著貪一起；喜與貪同時滋長而稱爲伴隨在一起。


於處處而喜樂：無論在哪里有自己的生命，即會喜樂於其處，即會喜樂於那裏的色所緣等，亦即喜樂於色，喜樂於聲、香、味、觸、法。


� 對欲望的渴愛爲「欲愛」，即對五欲功德的貪愛。


對生命的渴愛爲「有愛」，即是由於對生命的希求而生起的、與常見俱行的、對色界與無色界生命的貪，以及對禪那的欲。


對無生命的渴愛爲「無有愛」，即是與斷見俱行的貪。


� 無餘離貪、滅等：這一切皆是涅槃的同義詞。到達涅槃即是諸愛的無餘離染、滅，因此而說其爲「即是那種愛的無餘離貪、滅。」到達涅槃又是諸愛的捨棄、捨遣、解脫、無執著，因此而說涅槃爲「捨棄、捨離、解脫、無執著。」
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